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HasBa kypcy

IlepekJiax rajy3eBHX TEKCTiB
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®dakyabTer Ta Kadeapa,
3a IKOI0 3aKpiljieHa
AMCHMILTIHA

dakynbTeT 1HO3EMHUX MOB, Kadeapa MepeKIao3HaBCTBA 1 KOHTPACTUBHOT
niHreicTuky iMeHi ['puropis Kouypa

I'any3sb 3Hanb, mmdp Ta
Ha3Ba CNEHiaJbLHOCTI
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I'epmanceki MOBHM Ta Jjiteparypu (Iepekiiaax — BKJIIOYHO), Mepma —
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BHKJIA1A4iB
KoncyabTauii no kypey | MoxiuBi oH-IaiiH KOHCynbTamii uepe3 Zoom abo moaiOHi pecypcu. s
BiI0yBalOTHCS MIOTOJKEHHSI Yacy OH-JIAllH KOHCYJIbTAlllil MpOIly MUCATH Ha EJEeKTPOHHY
TOIITY.
Cropinka Kypcy https://lingua.lnu.edu.ua/course/pereklad-haluzevyh-tekstiv

Indopmanis npo kypc

3aBaHHs Kypcy IOJIAra€ y BIOCKOHAJCHHI BMiHb 1 HaBUYOK CTYJEHTIB Y
MepeKyiai TeKCTIB 3 PI3HUX Taldy3ed 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMIT IOTEPHHX
TEXHOJIOT1H.

KopoTtka anorauis
Kypcy

Jucuumnina “Ilepexian ramy3eBux TEKCTIB” € BUOIPKOBOIO AUCHUILTIHOIO 31
CHEUiabHOCTI aHIJIO-YKPAiHCHKHNA TepeKsiaf s OCBITHBO-TIPOQeciitHOT
nporpamu: IIEPEKJIAJT (AHTJIIMCBKA TA JIPYI'A THO3EMHI MOBU)
apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHUINOI ocBiTH cremiaiizamii 035.041 —
I'epmanchki MOBU Ta JiTepaTypu (Mepekial — BKIIOYHO), mepiia —
aHTJIHChKA, sKa BUKIQMaeThcss B 1 cemectpi marictparypu B 00cszi 3
KpeauTiB (3a €Bporneiicskoio Kpeautno-Tpancdepnoro Cucremoro ECTS).

Merta Ta uiii kypcey

MeTta Kypcy — O3HAaHOMHTH CTYACHTIB 3 OCHOBaMHU TEPEKIIATy TalTy3eBHX
TEKCTIB.

3aBlaHHS IMOJIATa€ y BIOCKOHAJIEHHI BMIHb 1 HaBUYOK CTYAEHTIB Yy
nepeKyai TeKCTIB 3 pI3HUX ray3ei.

Jlirepatypa nas
BUBYEHHS AU CUMILIIHU
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Binnunsg: Hosa kaura, 2002. — 564 c.

2. Yepnosaruit JI. M., Kapaban B. 1., I'aniueBa T. B., Jlinko I. II.
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TpuBanicTs Kypcy

90 rop.

Oobcsr kypey

32 romuH aymuTOpHUX 3aHATh. 3 HUX 10 roamH nekmik, 22 roauHH
MPAKTUYHMX 3aHATh Ta 58 roanH caMocTiiiHO1 poOoTH

OuikyBaHi pe3yJabTaTH
HABYAHHA

VY pe3ynbTaTi BUBYCHHS AUCIUILTIHU CTYICHTH TOBHHHI 3HATH:

- YIEBHEHO BOJIOMITH JAEP)KaBHOIO Ta I1HO3EMHOI MOBAMH JIJIst
peanizailii TMCAMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKallii, 30KpemMa B CHUTYaIlisax
npodecifHoro i  HAYKOBOTO  CIUIKYBAaHHS;  IPE3EHTYBAaTH
pe3yabTaTh JAOCIIIPKEHB JIEPYKABHOIO Ta iIHO3EMHOI0 MOBaMU;

- MaTH CHeIliali30BaHl HABUKH JIOTIEPEKIIaIallbKOTO aHAII3y TEKCTIB
PI3HUX CTHJIIB 1 KaHPiB, TMCHBMOBOTO Ta YCHOTO MEPEKIIAAy Pi3HUX
BH/IIB, a TAKOXK 3aCTOCYBaHHS Ta PO3POOKH MOJIECH 3a0e3MeueHHs 1
MIEPEBIPKU SIKOCTI MEPEKIATHOTO IPOAYKTY, Y TOMY YHCII 32
HassBHOCTI HETIOBHOI a00 oOMexeHo1 iHhopMarlii 3 ypaxyBaHHIM
ACIEKTIB COLIaJIBLHOI Ta ETUYHOI BIAIOBIAIBHOCTI.

VY pe3yabTaTi BABYCHHS JUCIHILTIHU CTYJCHTH IIOBUHHI BMITH:

- 37iiiCHIOBaTH HAYKOBUI aHalli3 MOBHOTO, MOBJICHHEBOTO i
JITepaTypHOTO MaTepiaiy, IHTEpIPETyBaTh Ta CTPYKTYPYyBaTH HOTO 3
ypaxyBaHHSIM JIOIIbHUX METOAOJOTTYHUX MPUHIUIIIB,
(dbopMyITIOBaTH y3araJlbHeHHS Ha OCHOBI CAMOCTIHHO OTIpalbOBaHUX
JaHUX;

- BHUKOPHCTOBYBAaTH CIICI[iaJli30BaHi KOHIENTYaIbHI 3HAaHHS 3 00paHoi
¢binonoriyHOi ramy3i g po3B’si3aHHS CKIAJHUX 3a7ad 1 mpooiieM,
o 1moTpedye OHOBJIEGHHS Ta IHTErpamii 3HaHb, YacTO B yMOBax
HEMOBHOI/HEeI0CTaTHROI 1H(OpMaIIii Ta CynepeusTUBUX BUMOT.

Kuarouosi ciioBa

[lepekian, rany3eBuil nepekiiajl, OPUIAUIHUIN NEepeKIa

dopmart Kypcy Ounnii
[TpoBeeHHSs JIEKIIii Ta MPaKTUYHUX 3aHSTh.
Temu .
SMICTOBUU MOAVIJIb 1.
Tema 1. Lexical problems of technical translation
Tema 1. Grammatical problems of technical translation
Tema 3. Translation problems arising from insufficient knowledge of the
subject matter
Tema 4. Translation problems arising from different background knowledge
of the source and target audiences
Tema 5. Legal translation
HincymkoBui [TuceMoOBHI TECT B KiHIII CEMECTPY
KOHTPOJIb, GopMa
IIpepexBizutu JUis  BUBYEHHS KypCy CTyA€HTH mnoTpeOyroTh 0a30BUX 3HaHb 3

MePEeKIIaJ03HABCTBA, TOCTATHIX ISl CIPUMHSTTA KaTEropiallbHOTO amapary
IUCIIAILIIHHA.

HaBuaabnHi MeToau Ta
TeXHiKHU, fAKi Oy1yTh
BHKOPHCTOBYBATHCS i/t
4yac BUKJIAJAAHHSA Kypcy

Jlexuii (3 BHUKOPUCTaHHSAM NPE3EHTAIIMHUX TEXHOJOTIH), NPaKTUYHUN
nepexsiajl, 00roBOpeHHs MpobieM Nnepekiaay Ha IPaKTHUHUX 3aHSITTSIX.

Heo0Oxigne o01agHanuea

3arajnbHOBKMBaHI MPOrpaMu i orepaitiiiHi cucTeMHU.

KpuTepii oniHoBaHH#A
(OKpeMo 1J11 KOKHOTO

OmintoBanHs MpoBoaUThCS 32 100-6anpHO0 mKano. bamu HapaxoBYHOTHCS
32 HACTYITHUM CITIBBITHOIIICHHSIM
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BHU/1Y HABYAJIbHOI
AIATILHOCTI)

o nekiii: 20% cemMecTpoBOi OIIHKU; MaKCUMaJTbHA KUTbKICTh OamiB 20;

e mpaktuyHi 3aHATTA: 50% cemecTpoBOi OLIHKK; MaKCHMallbHa KiTBbKICTb
Oaiis 50;

e 3amik: 30% cemecTpoBOi oIiHKM. MakcumanbHa KiabkicTh OaniB  30.
[TincymkoBa MakcuMmaibHa KibKicTh 0amis 100.

BinBinyBaHHsI 3aHAITh € BaOXJIMBUM CKJIQJHUKOM HaB4YaHHSA. OYiKyeTbCS,
0 BCl CTYJICHTH BIJBIJAIOTh YCi JIEKWii 1 TpaKTHYHI 3aHATTS KypCy.
CryneHTu MaroTh iHGOpPMYyBaTH BUKJIala4ya PO NPUYMHU IPOILYCKIB 3aHATh.
Crynentn 3000B’si3aHi JOTPUMYBAaTHUCS TEPMiHIB BUKOHAHHS 3aBJaHb,
nepeadayeHux KypcoM.

Jlitrepatypa. VYcs oiteparypa, SKy CTYJIEHTH HE 3MOXYTh 3HAWTH
caMocCTiiiHO, OyJe HajaHa BUKIAJa4eM BUKIIOYHO B OCBITHIX HUIAX Oe€3
npaBa 11 mepemaui TperiMm ocobam. CTyAEHTH 3a0XOUYIOTBCA IO
BUKOPUCTaHHS 1HIINX JDKEPe, SKMX HEMae cepell PeKOMEHI0OBAHUX.
IMosiTuka BucTaBJdeHHs OaxiB. BpaxoByroThcs Oanm HaOpaHi Ha
IHTepaKTUBHHUX JIEKLIsIX, NPAaKTUYHUX 3aHATTAX Ta OaiaM MiJCyMKOBOTO
3aikoBoro Tecty. IIpu 11boMy 00OB’SI3KOBO BPaxOBYIOTHCSI NMPHCYTHICTH 1
aKTUBHICTb Ha 3aHATTSAX.

IutanHs 10 3aiKy

[[J'IH 3aJI1Ky CTYACHTH BUKOHYIOTbH IMMCHMOBHM MIepekiaa TEKCTy, HaAaHOIO
BUKJIaga4€M, 3 BUKOPHUCTAHHAM KOMH’IOTepHI/IX TEXHOJIOT1H.

OHI/ITyBaHHﬂ AHKeTy-OIIIHKy 3 MCTOIO OHIHIOBAHHSA AKOCT1 KYpCY 6}’216 HagaHO IIO
3aBCPHICHHIO KYPCY.
Cxema Kypcy
Tuwx. | Tema Dopma Jlireparypa. Pecypcn B inTepHeTi 3aBn | Tepmin
JSUTBHOCTI aHHSA BUKOHAHHS
(3aHATTA) roJ
1-2 Tema 1. Lexical problems of technical translation Jlexuis, l. Kapaban B. Ilepeknan aHrmiiicbkoi HaykoBOi i TeXHI4HOI 16 3 TIKHI
MPaKTHYHI nitepatypu. — Binauis: HoBa kuura, 2002. — 564 c. roj
3aHATTS, P. Uepnosatuit JI., Kapaban B. Ilepexmag aHIIIOMOBHOI
camocTiitHa eKOHOMIUHOI JitepaTypu. Hap4ampHmii mnociOHHK. —
pobota Binnuis: Hosa Kaura, 2007. — 411 c.
3-4 Tema 2. Grammatical problems of translation Jlexuis, l. Kapabau B. Ilepeknan aHrmiiicbkoi HayKoBOi i TeXHI4HOI 16 3 TIKHI
MPaKTHYHE niteparypu. — Binauns: Hosa kaura, 2002. — 564 c. roj
3aHATTS, P. Uepnosatuit JI., Kapaban B. Ilepexmag aHIIIOMOBHOI
camocTiitHa eKOHOMIUHOI JitepaTypu. Hap4ameHmii mnociOHHK. —
poboTa Binnnus: Hoa Kuura, 2007. —411 c.
5-6 Tema 3. Translation problems arising from insufficient Jlexuis, 1.Kapa6au B. Ilepeknaja aHrmiicbkoi HAYKOBOI i TEXHIUHOI 16 3 TrokHi
knowledge of the subject matter [paKTHYHE miteparypu. — Binawipt: Hosa kaura, 2002. — 564 c. rojt
3aHATTS, 2.Yepuosatuii JI., Kapaban B. Tlepexmaa aHTIIOMOBHOL
camocTiitHa €KOHOMIYHOI Jsiteparypu. HaBwanbHuii mnOCIOHMK. —
poboTa Binnuus: Hoa Kuaura, 2007. —411 c.
7-8 Tema 4. Translation problems arising from different Jlexuis, 1.Kapaban B. Ilepexnan anrmilickkoi HaykoBoi i TeXHIUHOI 16 3 THKHI
background knowledge of the source and target | npaxrtidane miteparypu. — Binnumst: Hosa kuura, 2002. — 564 c. rof
audiences 3QHATTS, 2.Yepuosaruii JI., Kapa6an B. Tlepeknan aHrnoMoBHOT
caMocTiiitHa €KOHOMIYHOI Jlitepatypy. HaBuaneuuii mocioHuk. —
pobora Binnums: Hosa Kuura, 2007. —411 c.
9-10 | Tema 5. Legal translation Jlexuis, 1.Yepuosaruii JL.M., Kapa6au B.l, IBanko lO.II., Jlinko 16 3 TKHI
MpaKTUIHE LII. Tlepexyian aHrIOMOBHOI FOPHAWYHOI JIITEPATYpH. ron
3aHATT, IociOHMK Ui  CTYJEHTIB BHUIIMX 3aKIagiB  OCBITH
camocTiitHa (dinonoriuni cnemianeHocTi Ta dax “Tlepekman”). —
pobota Binnnns: Hosa kuura, 2007. — 720 c.
2.Bouharaoui A. Some lexical features of English legal
language /TranslationDirectoty.Com. — Mode of access:
http://www.translationdirectory.com/articles/article1763.p
hp.
3.Tiersma P. Legal Language. — London: The University of
Chicago Press, 1999. — Mode of access:
http://www.languageandlaw.org/L EGALLANG/LEGALLA
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